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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE ROYAL 
GOVERNMENT OF CAMBODIA CONCERNING THE PROSECUTION 
UNDER CAMBODIAN LAW OF CRIMES COMMITTED DURING THE 
PERIOD OF DEMOCRATIC KAMPUCHEA 

Whereas the General Assembly of the United Nations, in its resolution 57/228 of 18 
December 2002, recalled that the serious violations of Cambodian and international hu-
manitarian law during the period of Democratic Kampuchea from 1975 to 1979 continue 
to be matters of vitally important concern to the international community as a whole; 

Whereas in the same resolution the General Assembly recognized the legitimate 
concern of the Government and the people of Cambodia in the pursuit of justice and na-
tional reconciliation, stability, peace and security; 

Whereas the Cambodian authorities have requested assistance from the United Na-
tions in bringing to trial senior leaders of Democratic Kampuchea and those who were 
most responsible for the crimes and serious violations of Cambodian penal law, interna-
tional humanitarian law and custom, and international conventions recognized by Cam-
bodia, that were committed during the period from 17 April 1975 to 6 January 1979; 

Whereas prior to the negotiation of the present Agreement substantial progress had 
been made by the Secretary-General of the United Nations (hereinafter, "the Secretary-
General") and the Royal Government of Cambodia towards the establishment, with inter-
national assistance, of Extraordinary Chambers within the existing court structure of 
Cambodia for the prosecution of crimes committed during the period of Democratic 
Kampuchea; 

Whereas by its resolution 57/228, the General Assembly welcomed the promulgation 
of the Law on the Establishment of the Extraordinary Chambers in the Courts of Cambo-
dia for the Prosecution of Crimes Committed During the Period of Democratic Kampu-
chea and requested the Secretary-General to resume negotiations, without delay, to con-
clude an agreement with the Government, based on previous negotiations on the estab-
lishment of the Extraordinary Chambers consistent with the provisions of the said resolu-
tion, so that the Extraordinary Chambers may begin to function promptly; 

Whereas the Secretary-General and the Royal Government of Cambodia have held 
negotiations on the establishment of the Extraordinary Chambers; 

Now therefore the United Nations and the Royal Government of Cambodia have 
agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

The purpose of the present Agreement is to regulate the cooperation between the 
United Nations and the Royal Government of Cambodia in bringing to trial senior lead-
ers of Democratic Kampuchea and those who were most responsible for the crimes and 
serious violations of Cambodian penal law, international humanitarian law and custom, 
and international conventions recognized by Cambodia, that were committed during the 
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period from 17 April 1975 to 6 January 1979. The Agreement provides, inter alia, the le-
gal basis and the principles and modalities for such cooperation. 

Article 2. The Law on the Establishment of Extraordinary Chambers 

1. The present Agreement recognizes that the Extraordinary Chambers have subject 
matter jurisdiction consistent with that set forth in "the Law on the Establishment of the 
Extraordinary Chambers in the Courts of Cambodia for the Prosecution of Crimes Com-
mitted During the Period of Democratic Kampuchea" (hereinafter: "the Law on the Es-
tablishment of the Extraordinary Chambers"), as adopted and amended by the Cambo-
dian Legislature under the Constitution of Cambodia. The present Agreement further 
recognizes that the Extraordinary Chambers have personal jurisdiction over senior lead-
ers of Democratic Kampuchea and those who were most responsible for the crimes re-
ferred to in Article 1 of the Agreement. 

2. The present Agreement shall be implemented in Cambodia through the Law on 
the Establishment of the Extraordinary Chambers as adopted and amended. The Vienna 
Convention on the Law of Treaties, and in particular its Articles 26 and 27, applies to the 
Agreement. 

3. In case amendments to the Law on the Establishment of the Extraordinary Cham-
bers are deemed necessary, such amendments shall always be preceded by consultations 
between the Parties. 

Article 3. Judges 

1. Cambodian judges, on the one hand, and judges appointed by the Supreme Coun-
cil of the Magistracy upon nomination by the Secretary-General of the United Nations 
(hereinafter: "international judges"), on the other hand, shall serve in each of the two Ex-
traordinary Chambers. 

2. The composition of the Chambers shall be as follows: 
a. The Trial Chamber: three Cambodian judges and two international judges; 
b. The Supreme Court Chamber, which shall serve as both appellate chamber and fi-

nal instance: four Cambodian judges and three international judges. 
3. The judges shall be persons of high moral character, impartiality and integrity 

who possess the qualifications required in their respective countries for appointment to 
judicial offices. They shall be independent in the performance of their functions and shall 
not accept or seek instructions from any Government or any other source. 

4. In the overall composition of the Chambers due account should be taken of the 
experience of the judges in criminal law, international law, including international hu-
manitarian law and human rights law. 

5. The Secretary-General of the United Nations undertakes to forward a list of not 
less than seven nominees for international judges from which the Supreme Council of the 
Magistracy shall appoint five to serve as judges in the two Chambers. Appointment of in-
ternational judges by the Supreme Council of the Magistracy shall be made only from the 
list submitted by the Secretary-General. 
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6. In the event of a vacancy of an international judge, the Supreme Council of the 
Magistracy shall appoint another international judge from the same list. 

7. The judges shall be appointed for the duration of the proceedings. 
8. In addition to the international judges sitting in the Chambers and present at every 

stage of the proceedings, the President of a Chamber may, on a case-by-case basis, des-
ignate from the list of nominees submitted by the Secretary-General, one or more alter-
nate judges to be present at each stage of the proceedings, and to replace an international 
judge if that judge is unable to continue sitting. 

Article 4. Decision-making 

1. The judges shall attempt to achieve unanimity in their decisions. If this is not pos-
sible, the following shall apply: 

a. A decision by the Trial Chamber shall require the affirmative vote of at least four 
judges; 

b. A decision by the Supreme Court Chamber shall require the affirmative vote of at 
least five judges. 

2. When there is no unanimity, the decision of the Chamber shall contain the views 
of the majority and the minority. 

Article 5. Investigating judges 

1. There shall be one Cambodian and one international investigating judge serving as 
co-investigating judges. They shall be responsible for the conduct of investigations. 

2. The co-investigating judges shall be persons of high moral character, impartiality 
and integrity who possess the qualifications required in their respective countries for ap-
pointment to such a judicial office. 

3. The co-investigating judges shall be independent in the performance of their func-
tions and shall not accept or seek instructions from any Government or any other source. 
It is understood, however, that the scope of the investigation is limited to senior leaders 
of Democratic Kampuchea and those who were most responsible for the crimes and seri-
ous violations of Cambodian penal law, international humanitarian law and custom, and 
international conventions recognized by Cambodia, that were committed during the pe-
riod from 17 April 1975 to 6 January 1979. 

4. The co-investigating judges shall cooperate with a view to arriving at a common 
approach to the investigation. In case the co-investigating judges are unable to agree 
whether to proceed with an investigation, the investigation shall proceed unless the 
judges or one of them requests within thirty days that the difference shall be settled in ac-
cordance with Article 7. 

5. In addition to the list of nominees provided for in Article 3, paragraph 5, the Sec-
retary-General shall submit a list of two nominees from which the Supreme Council of 
the Magistracy shall appoint one to serve as an international co-investigating judge, and 
one as a reserve international co-investigating judge. 
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6. In case there is a vacancy or a need to fill the post of the international co-
investigating judge, the person appointed to fill this post must be the reserve international 
co-investigating judge. 

7. The co-investigating judges shall be appointed for the duration of the proceedings. 

Article 6. Prosecutors 

1. There shall be one Cambodian prosecutor and one international prosecutor com-
petent to appear in both Chambers, serving as co-prosecutors. They shall be responsible 
for the conduct of the prosecutions. 

2. The co-prosecutors shall be of high moral character, and possess a high level of 
professional competence and extensive experience in the conduct of investigations and 
prosecutions of criminal cases. 

3. The co-prosecutors shall be independent in the performance of their functions and 
shall not accept or seek instructions from any Government or any other source. It is un-
derstood, however, that the scope of the prosecution is limited to senior leaders of De-
mocratic Kampuchea and those who were most responsible for the crimes and serious 
violations of Cambodian penal law, international humanitarian law and custom, and in-
ternational conventions recognized by Cambodia, that were committed during the period 
from 17 April 1975 to 6 January 1979. 

4. The co-prosecutors shall cooperate with a view to arriving at a common approach 
to the prosecution. In case the prosecutors are unable to agree whether to proceed with a 
prosecution, the prosecution shall proceed unless the prosecutors or one of them requests 
within thirty days that the difference shall be settled in accordance with Article 7. 

5. The Secretary-General undertakes to forward a list of two nominees from which 
the Supreme Council of the Magistracy shall select one international co-prosecutor and 
one reserve international co-prosecutor. 

6. In case there is a vacancy or a need to fill the post of the international co-
prosecutor, the person appointed to fill this post must be the reserve international co-
prosecutor. 

7. The co-prosecutors shall be appointed for the duration of the proceedings. 
8. Each co-prosecutor shall have one or more deputy prosecutors to assist him or her 

with prosecutions before the Chambers. Deputy international prosecutors shall be ap-
pointed by the international co-prosecutor from a list provided by the Secretary General. 

Article 7. Settlement of differences between the co-investigating judges or the co-
prosecutors 

1. In case the co-investigating judges or the co-prosecutors have made a request in 
accordance with Article 5, paragraph 4, or Article 6, paragraph 4, as the case may be, 
they shall submit written statements of facts and the reasons for their different positions 
to the Director of the Office of Administration. 

2. The difference shall be settled forthwith by a Pre-Trial Chamber of five judges, 
three appointed by the Supreme Council of the Magistracy, with one as President, and 
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two appointed by the Supreme Council of the Magistracy upon nomination by the Secre-
tary-General. Article 3, paragraph 3, shall apply to the judges. 

3. Upon receipt of the statements referred to in paragraph 1, the Director of the Of-
fice of Administration shall immediately convene the Pre-Trial Chamber and communi-
cate the statements to its members. 

4. A decision of the Pre-Trial Chamber, against which there is no appeal, requires 
the affirmative vote of at least four judges. The decision shall be communicated to the 
Director of the Office of Administration, who shall publish it and communicate it to the 
co-investigating judges or the co-prosecutors. They shall immediately proceed in accor-
dance with the decision of the Chamber. If there is no majority, as required for a deci-
sion, the investigation or prosecution shall proceed. 

Article 8. Office of Administration 

1. There shall be an Office of Administration to service the Extraordinary Chambers, 
the Pre-Trial Chamber, the co-investigating judges and the Prosecutors' Office. 

2. There shall be a Cambodian Director of this Office, who shall be appointed by the 
Royal Government of Cambodia. The Director shall be responsible for the overall man-
agement of the Office of Administration, except in matters that are subject to United Na-
tions rules and procedures. 

3. There shall be an international Deputy Director of the Office of Administration, 
who shall be appointed by the Secretary-General. The Deputy Director shall be responsi-
ble for the recruitment of all international staff and all administration of the international 
components of the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber, the co-investigating 
judges, the Prosecutors' Office and the Office of Administration. The United Nations and 
the Royal Government of Cambodia agree that, when an international Deputy Director 
has been appointed by the Secretary-General, the assignment of that person to that posi-
tion by the Royal Government of Cambodia shall take place forthwith. 

4. The Director and the Deputy Director shall cooperate in order to ensure an effec-
tive and efficient functioning of the administration. 

Article 9. Crimes falling within the jurisdiction of the Extraordinary Chambers 

The subject-matter jurisdiction of the Extraordinary Chambers shall be the crime of 
genocide as defined in the 1948 Convention on the Prevention and Punishment of the 
Crime of Genocide, crimes against humanity as defined in the 1998 Rome Statute of the 
International Criminal Court and grave breaches of the 1949 Geneva Conventions and 
such other crimes as defined in Chapter II of the Law on the Establishment of the Ex-
traordinary Chambers as promulgated on 10 August 2001. 

Article 10. Penalties 

The maximum penalty for conviction for crimes falling within the jurisdiction of the 
Extraordinary Chambers shall be life imprisonment. 
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Article 11. Amnesty 

1. The Royal Government of Cambodia shall not request an amnesty or pardon for 
any persons who may be investigated for or convicted of crimes referred to in the present 
Agreement. 

2. This provision is based upon a declaration by the Royal Government of Cambodia 
that until now, with regard to matters covered in the law, there has been only one case, 
dated 14 September 1996, when a pardon was granted to only one person with regard to 
a 1979 conviction on the charge of genocide. The United Nations and the Royal Gov-
ernment of Cambodia agree that the scope of this pardon is a matter to be decided by the 
Extraordinary Chambers. 

Article 12. Procedure 

1. The procedure shall be in accordance with Cambodian law. Where Cambodian 
law does not deal with a particular matter, or where there is uncertainty regarding the in-
terpretation or application of a relevant rule of Cambodian law, or where there is a ques-
tion regarding the consistency of such a rule with international standards, guidance may 
also be sought in procedural rules established at the international level. 

2. The Extraordinary Chambers shall exercise their jurisdiction in accordance with 
international standards of justice, fairness and due process of law, as set out in Articles 
14 and 15 of the 1966 International Covenant on Civil and Political Rights, to which 
Cambodia is a party. In the interest of securing a fair and public hearing and credibility 
of the procedure, it is understood that representatives of Member States of the United Na-
tions, of the Secretary-General, of the media and of national and international non-
governmental organizations will at all times have access to the proceedings before the 
Extraordinary Chambers. Any exclusion from such proceedings in accordance with the 
provisions of Article 14 of the Covenant shall only be to the extent strictly necessary in 
the opinion of the Chamber concerned and where publicity would prejudice the interests 
of justice. 

Article 13. Rights of the accused 

1. The rights of the accused enshrined in Articles 14 and 15 of the 1966 International 
Covenant on Civil and Political Rights shall be respected throughout the trial process. 
Such rights shall, in particular, include the right: to a fair and public hearing; to be pre-
sumed innocent until proved guilty; to engage a counsel of his or her choice; to have 
adequate time and facilities for the preparation of his or her defence; to have counsel 
provided if he or she does not have sufficient means to pay for it; and to examine or have 
examined the witnesses against him or her. 

2. The United Nations and the Royal Government of Cambodia agree that the provi-
sions on the right to defence counsel in the Law on the Establishment of Extraordinary 
Chambers mean that the accused has the right to engage counsel of his or her own choos-
ing as guaranteed by the International Covenant on Civil and Political Rights. 
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Article 14. Premises 

The Royal Government of Cambodia shall provide at its expense the premises for 
the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-
Trial Chamber and the Office of Administration. It shall also provide for such utilities, 
facilities and other services necessary for their operation that may be mutually agreed 
upon by separate agreement between the United Nations and the Government. 

Article 15. Cambodian personnel 

Salaries and emoluments of Cambodian judges and other Cambodian personnel shall 
be defrayed by the Royal Government of Cambodia. 

Article 16. International personnel 

Salaries and emoluments of international judges, the international co-investigating 
judge, the international co-prosecutor and other personnel recruited by the United Na-
tions shall be defrayed by the United Nations. 

Article 17. Financial and other assistance of the United Nations 

The United Nations shall be responsible for the following: 
a. remuneration of the international judges, the international co-investigating judge, 

the international co-prosecutor, the Deputy Director of the Office of Administration and 
other international personnel; 

b. costs for utilities and services as agreed separately between the United Nations 
and the Royal Government of Cambodia; 

c. remuneration of defence counsel; 
d. witnesses' travel from within Cambodia and from abroad; 
e. safety and security arrangements as agreed separately between the United Nations 

and the Government; 
f. such other limited assistance as may be necessary to ensure the smooth functioning 

of the investigation, the prosecution and the Extraordinary Chambers. 

Article 18. Inviolability of archives and documents 

The archives of the co-investigating judges, the co-prosecutors, the Extraordinary 
Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration, and in general all 
documents and materials made available, belonging to or used by them, wherever located 
in Cambodia and by whomsoever held, shall be inviolable for the duration of the pro-
ceedings. 
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Article 19. Privileges and immunities of international judges, the international co-
investigating judge, the international co-prosecutor and the Deputy Director of the Of-

fice of Administration 

1. The international judges, the international co-investigating judge, the international 
co-prosecutor and the Deputy Director of the Office of Administration, together with 
their families forming part of their household, shall enjoy the privileges and immunities, 
exemptions and facilities accorded to diplomatic agents in accordance with the 1961 Vi-
enna Convention on Diplomatic Relations. They shall, in particular, enjoy: 

a. personal inviolability, including immunity from arrest or detention; 
b. immunity from criminal, civil and administrative jurisdiction in conformity with 

the Vienna Convention; 
c. inviolability for all papers and documents; 
d. exemption from immigration restrictions and alien registration; 
e. the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are ac-

corded to diplomatic agents. 
2. The international judges, the international co-investigating judge, the international 

co-prosecutor and the Deputy Director of the Office of Administration shall enjoy ex-
emption from taxation in Cambodia on their salaries, emoluments and allowances. 

Article 20. Privileges and immunities of Cambodian and international personnel 

1. Cambodian judges, the Cambodian co-investigating judge, the Cambodian co-
prosecutor and other Cambodian personnel shall be accorded immunity from legal proc-
ess in respect of words spoken or written and all acts performed by them in their official 
capacity under the present Agreement. Such immunity shall continue to be accorded after 
termination of employment with the co-investigating judges, the co-prosecutors, the Ex-
traordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration. 

2. International personnel shall be accorded: 
a. immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts 

performed by them in their official capacity under the present Agreement. Such immu-
nity shall continue to be accorded after termination of employment with the co-
investigating judges, the co-prosecutors, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial 
Chamber and the Office of Administration; 

b. immunity from taxation on salaries, allowances and emoluments paid to them by 
the United Nations; 

c. immunity from immigration restrictions; 
d. the right to import free of duties and taxes, except for payment for services, their 

furniture and effects at the time of first taking up their official duties in Cambodia. 
3. The United Nations and the Royal Government of Cambodia agree that the immu-

nity granted by the Law on the Establishment of the Extraordinary Chambers in respect 
of words spoken or written and all acts performed by them in their official capacity under 
the present Agreement will apply also after the persons have left the service of the co-
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investigating judges, the co-prosecutors, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial 
Chamber and the Office of Administration. 

Article 21. Counsel 

1. The counsel of a suspect or an accused who has been admitted as such by the Ex-
traordinary Chambers shall not be subjected by the Royal Government of Cambodia to 
any measure which may affect the free and independent exercise of his or her functions 
under the present Agreement. 

2. In particular, the counsel shall be accorded: 
a. immunity from personal arrest or detention and from seizure of personal baggage; 
b. inviolability of all documents relating to the exercise of his or her functions as a 

counsel of a suspect or accused; 
c. immunity from criminal or civil jurisdiction in respect of words spoken or written 

and acts performed by them in their official capacity as counsel. Such immunity shall 
continue to be accorded to them after termination of their functions as a counsel of a sus-
pect or accused. 

3. Any counsel, whether of Cambodian or non-Cambodian nationality, engaged by 
or assigned to a suspect or an accused shall, in the defence of his or her client, act in ac-
cordance with the present Agreement, the Cambodian Law on the Statutes of the Bar and 
recognized standards and ethics of the legal profession. 

Article 22. Witnesses and experts 

Witnesses and experts appearing on a summons or a request of the judges, the co-
investigating judges, or the co-prosecutors shall not be prosecuted, detained or subjected 
to any other restriction on their liberty by the Cambodian authorities. They shall not be 
subjected by the authorities to any measure which may affect the free and independent 
exercise of their functions. 

Article 23. Protection of victims and witnesses 

The co-investigating judges, the co-prosecutors and the Extraordinary Chambers 
shall provide for the protection of victims and witnesses. Such protection measures shall 
include, but shall not be limited to, the conduct of in camera proceedings and the protec-
tion of the identity of a victim or witness. 

Article 24. Security, safety and protection of persons referred to in the present Agree-
ment 

The Royal Government of Cambodia shall take all effective and adequate actions 
which may be required to ensure the security, safety and protection of persons referred to 
in the present Agreement. The United Nations and the Government agree that the Gov-
ernment is responsible for the security of all accused, irrespective of whether they appear 
voluntarily before the Extraordinary Chambers or whether they are under arrest. 
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Article 25. Obligation to assist the co-investigating judges, the co-prosecutors and the 
Extraordinary Chambers 

The Royal Government of Cambodia shall comply without undue delay with any re-
quest for assistance by the co-investigating judges, the co-prosecutors and the Extraordi-
nary Chambers or an order issued by any of them, including, but not limited to: 

a. identification and location of persons; 
b. service of documents; 
c. arrest or detention of persons; 
d. transfer of an indictee to the Extraordinary Chambers. 

Article 26. Languages 

1. The official language of the Extraordinary Chambers and the Pre-Trial Chamber is 
Khmer. 

2. The official working languages of the Extraordinary Chambers and the Pre-Trial 
Chamber shall be Khmer, English and French. 

3. Translations of public documents and interpretation at public hearings into Rus-
sian may be provided by the Royal Government of Cambodia at its discretion and ex-
pense on condition that such services do not hinder the proceedings before the Extraordi-
nary Chambers. 

Article 27. Practical arrangements 

1. With a view to achieving efficiency and cost-effectiveness in the operation of the 
Extraordinary Chambers, a phased-in approach shall be adopted for their establishment in 
accordance with the chronological order of the legal process. 

2. In the first phase of the operation of the Extraordinary Chambers, the judges, the 
co-investigating judges and the co-prosecutors will be appointed along with investigative 
and prosecutorial staff, and the process of investigations and prosecutions shall be initi-
ated. 

3. The trial process of those already in custody shall proceed simultaneously with the 
investigation of other persons responsible for crimes falling within the jurisdiction of the 
Extraordinary Chambers. 

4. With the completion of the investigation of persons suspected of having commit-
ted the crimes falling within the jurisdiction of the Extraordinary Chambers, arrest war-
rants shall be issued and submitted to the Royal Government of Cambodia to effectuate 
the arrest. 

5. With the arrest by the Royal Government of Cambodia of indicted persons situ-
ated in its territory, the Extraordinary Chambers shall be fully operational, provided that 
the judges of the Supreme Court Chamber shall serve when seized with a matter. The 
judges of the Pre-Trial Chamber shall serve only if and when their services are needed. 



Volume 2329, I-41723 

 12

Article 28. Withdrawal of cooperation 

Should the Royal Government of Cambodia change the structure or organization of 
the Extraordinary Chambers or otherwise cause them to function in a manner that does 
not conform with the terms of the present Agreement, the United Nations reserves the 
right to cease to provide assistance, financial or otherwise, pursuant to the present 
Agreement. 

Article 29. Settlement of disputes 

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of the 
present Agreement shall be settled by negotiation, or by any other mutually agreed upon 
mode of settlement. 

Article 30. Approval 

To be binding on the Parties, the present Agreement must be approved by the Gen-
eral Assembly of the United Nations and ratified by Cambodia. The Royal Government 
of Cambodia will make its best endeavours to obtain this ratification by the earliest pos-
sible date. 

Article 31. Application within Cambodia 

The present Agreement shall apply as law within the Kingdom of Cambodia follow-
ing its ratification in accordance with the relevant provisions of the internal law of the 
Kingdom of Cambodia regarding competence to conclude treaties. 

Article 32. Entry into force 

The present Agreement shall enter into force on the day after both Parties have noti-
fied each other in writing that the legal requirements for entry into force have been com-
plied with. 

Done at Phnom Penh on 6 June 2003 in two copies in the English language. 

For the United Nations : 
HANS CORELL 

Under-Secretary-General for Legal Affairs 
The Legal Counsel 

For the Royal Government of Cambodia : 
SOK AN 

Senior Minister 
in Charge of the Council of Ministers 



Volume 2329, I-41723 

 13

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT ROYAL CAMBODGIEN CONCERNANT LA 
POURSUITE, CONFORMÉMENT AU DROIT CAMBODGIEN, DES 
AUTEURS DES CRIMES COMMIS PENDANT LA PÉRIODE DU 
KAMPUCHEA DÉMOCRATIQUE 

Considérant que, dans sa résolution 57/228 du 18 décembre 2002, l’Assemblée 
générale des Nations Unies a rappelé que les graves violations du droit cambodgien et du 
droit international humanitaire commises pendant la période du Kampuchea 
démocratique, de 1975 à 1979, continuaient d’être un sujet de profonde préoccupation 
pour l’ensemble de la communauté internationale, 

Considérant que, dans la même résolution, l’Assemblée générale a reconnu le souci 
légitime du Gouvernement et du peuple cambodgiens d’œuvrer pour la justice et la 
réconciliation nationale, la stabilité, la paix et la sécurité, 

Considérant que les autorités cambodgiennes ont demandé l’assistance de 
l’Organisation des Nations Unies pour traduire en justice les dirigeants du Kampuchea 
démocratique et les principaux responsables des crimes et graves violations du droit 
pénal cambodgien, des règles et coutumes du droit international humanitaire ainsi que 
des conventions internationales auxquelles adhère le Cambodge, commis pendant la 
période comprise entre le 17 avril 1975 et le 6 janvier 1979, 

Considérant qu’avant la négociation du présent Accord des progrès substantiels ont 
été accomplis par le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies (ci-après 
dénommé «le Secrétaire général») et le Gouvernement royal cambodgien en vue de la 
création, avec l’aide de la communauté internationale, de chambres extraordinaires au 
sein des tribunaux cambodgiens pour juger les auteurs des crimes commis pendant la 
période du Kampuchea démocratique, 

Considérant que, dans sa résolution 57/228, l’Assemblée générale s’est félicitée de la 
promulgation de la loi portant création au sein des tribunaux cambodgiens de chambres 
extraordinaires pour juger les auteurs des crimes commis pendant la période du 
Kampuchea démocratique et a prié le Secrétaire général de reprendre sans tarder les 
négociations en vue de conclure avec le Gouvernement royal cambodgien un accord 
fondé sur les précédentes négociations et portant sur la création de chambres 
extraordinaires dans l’esprit des dispositions de la résolution susmentionnée, de sorte que 
les chambres extraordinaires puissent commencer à fonctionner au plus tôt, 

Considérant que le Secrétaire général et le Gouvernement royal cambodgien ont tenu 
des négociations sur la création des chambres extraordinaires, 

L’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement royal cambodgien sont 
convenus de ce qui suit : 
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Article premier. Objet 

L’objet du présent Accord est de fixer les règles régissant la coopération entre 
l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement royal cambodgien aux fins de 
traduire en justice les dirigeants du Kampuchea démocratique et les principaux 
responsables des crimes et graves violations du droit pénal cambodgien, des règles et 
coutumes du droit international humanitaire et des conventions internationales auxquelles 
adhère le Cambodge, commis pendant la période comprise entre le 17 avril 1975 et le 6 
janvier 1979. L’Accord prévoit notamment le fondement juridique de cette coopération, 
les principes qui la régissent et les modalités qui lui sont applicables. 

Article 2. La loi portant création de chambres extraordinaires 

1. Conformément au présent Accord, la compétence ratione materiae des chambres 
extraordinaires est conforme à celle qui leur est reconnue dans la «loi portant création au 
sein des tribunaux cambodgiens de chambres extraordinaires pour juger les auteurs des 
crimes commis pendant la période du Kampuchea démocratique» (ci-après dénommée 
«la loi portant création de chambres extraordinaires»), telle qu’adoptée et modifiée par le 
corps législatif cambodgien conformément à la Constitution du Cambodge. Le présent 
Accord établit en outre que les chambres extraordinaires ont compétence ratione 
personae à l’égard des dirigeants du Kampuchea démocratique et des principaux 
responsables des crimes visés à son article premier. 

2. Le présent Accord est appliqué au Cambodge en vertu de la loi portant création de 
chambres extraordinaires telle qu’adoptée et modifiée. La Convention de Vienne sur le 
droit des traités, en particulier ses articles 26 et 27, s’applique à l’Accord. 

3. Tout amendement qu’il serait jugé nécessaire d’apporter à la loi portant création 
de chambres extraordinaires doit toujours être précédé de consultations entre les Parties. 

Article 3. Juges 

1. Des juges cambodgiens, d’une part, et des juges nommés par le Conseil suprême 
de la magistrature sur proposition du Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies (ci-après dénommés «juges internationaux»), d’autre part, siègent à chacune des 
deux chambres extraordinaires. 

2. La composition des chambres sera la suivante : 
a) Chambre de première instance : trois juges cambodgiens et deux juges 

internationaux; 
b) Chambre de la Cour suprême, qui fera fonction de chambre d’appel et de dernière 

instance : quatre juges cambodgiens et trois juges internationaux. 
3. Les juges doivent être des personnes possédant les plus hautes qualités de 

moralité, impartialité et intégrité ayant les qualifications requises dans leurs pays 
respectifs pour être nommés à des fonctions judiciaires. Ils exercent leurs fonctions en 
toute indépendance et n’acceptent ni ne sollicitent d’instructions d’aucun gouvernement 
ni d’aucune autre source. 
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4. Il est dûment tenu compte, dans la composition globale des chambres, de 
l’expérience des juges en matière de droit pénal et de droit international, notamment de 
droit international humanitaire et de droits de l’homme. 

5. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies communique une liste 
d’au moins sept candidats aux fonctions de juges internationaux au Conseil suprême de 
la magistrature qui en nomme cinq pour siéger aux deux chambres en qualité de juge. Le 
Conseil suprême de la magistrature ne peut nommer de juges internationaux que parmi 
les candidats figurant sur la liste soumise par le Secrétaire général. 

6. Si un siège de juge international devient vacant, le Conseil suprême de la 
magistrature nomme un autre juge international parmi les candidats figurant sur ladite 
liste. 

7. Les juges sont nommés pour la durée de la procédure. 
8. Outre les juges internationaux qui siègent aux chambres et sont présents à tous les 

stades de la procédure, le président d’une chambre peut, au cas par cas, désigner, parmi 
les candidats figurant sur la liste soumise par le Secrétaire général, un ou plusieurs juges 
suppléants qui seront présents à tous les stades de la procédure et remplaceront un juge 
international en cas d’empêchement. 

Article 4. Prononcé des décisions 

1. Les juges s’efforcent de prendre leurs décisions à l’unanimité. Faute de quoi, les 
dispositions suivantes s’appliquent : 

a) Les décisions de la chambre de première instance sont adoptées par un vote de 
quatre juges au moins; 

b) Les décisions de la chambre de la Cour suprême sont adoptées par un vote de cinq 
juges au moins. 

2. En l’absence d’unanimité, les décisions des chambres sont accompagnées d’un 
exposé des opinions de la majorité et de la minorité. 

Article 5. Juges d’instruction 

1. Deux juges d’instruction, un juge cambodgien et un juge international, siègent 
conjointement. Ils sont chargés de diriger l’instruction. 

2. Les juges d’instruction sont des personnes possédant les plus hautes qualités de 
moralité, impartialité et intégrité ayant les qualifications requises dans leurs pays 
respectifs pour être nommés auxdites fonctions judiciaires. 

3. Les juges d’instruction exercent leurs fonctions en toute indépendance et 
n’acceptent ni ne sollicitent d’instructions d’aucun gouvernement ni d’aucune autre 
source. Il est entendu, toutefois, que le champ de l’instruction ne s’étend qu’aux 
dirigeants du Kampuchea démocratique et aux principaux responsables des crimes et 
graves violations du droit pénal cambodgien, des règles et coutumes du droit 
international humanitaire ainsi que des conventions internationales auxquelles adhère le 
Cambodge, commis pendant la période comprise entre le 17 avril 1975 et le 6 janvier 
1979. 
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4. Les juges d’instruction coopèrent en vue de parvenir à une position commune 
concernant l’instruction. Au cas où ils ne parviennent pas à s’entendre sur la question de 
savoir s’il y a lieu ou non d’instruire, l’instruction suit son cours à moins que l’un ou 
l’autre ou les deux juges ne demandent, dans un délai de trente jours, que la divergence 
de vues soit réglée conformément à l’article 7. 

5. Le Conseil suprême de la magistrature choisit, outre les candidats figurant sur la 
liste visée au paragraphe 5 de l’article 3, entre deux candidats dont les noms lui sont 
également communiqués par le Secrétaire général, celui qui exercera les fonctions de 
juge d’instruction international et celui qui en sera le suppléant. 

6. En cas de vacance de poste ou d’empêchement du titulaire, les fonctions du juge 
d’instruction international sont exercées par le suppléant. 

7. Les juges d’instruction sont nommés pour la durée de la procédure. 

Article 6. Les procureurs 

1. Deux procureurs, un procureur cambodgien et un procureur international, siègent 
conjointement à l’une et l’autre chambre et sont chargés des poursuites. 

2. Les procureurs doivent être des personnes de la plus haute moralité et avoir les 
plus hautes qualités professionnelles et une solide expérience en matière d’enquêtes et de 
poursuites judiciaires. 

3. Les procureurs exercent leurs fonctions en toute indépendance et n’acceptent ni ne 
sollicitent d’instructions d’aucun gouvernement ni d’aucune autre source. Il est entendu, 
toutefois, que le champ des poursuites ne s’étend qu’aux dirigeants du Kampuchea 
démocratique et aux principaux responsables des crimes et graves violations du droit 
pénal cambodgien, des règles et coutumes du droit international humanitaires ainsi que 
des conventions internationales auxquelles adhère le Cambodge, commis pendant la 
période comprise entre le 17 avril 1975 et le 6 janvier 1979. 

4. Les procureurs coopèrent en vue de parvenir à une position commune concernant 
les poursuites. Au cas où ils ne parviennent pas à s’entendre sur la question de savoir s’il 
y a lieu ou non de poursuivre, la procédure suit son cours à moins que l’un ou l’autre ou 
les deux procureurs ne demandent, dans un délai de trente jours, que la divergence de 
vues soit réglée conformément à l’article 7. 

5. Le Conseil suprême de la magistrature choisit entre deux candidats dont les noms 
lui sont communiqués par le Secrétaire général celui qui exercera les fonctions de 
procureur international et celui qui en sera le suppléant. 

6. En cas de vacance de poste ou d’empêchement du titulaire, les fonctions du 
procureur international sont exercées par le suppléant. 

7. Les procureurs sont nommés pour la durée de la procédure. 
8. Chaque procureur est secondé par un ou plusieurs assesseurs. Les assesseurs 

internationaux sont choisis par le procureur international sur une liste soumise par le 
Secrétaire général. 
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Article 7. Règlement des divergences de vues entre les deux juges d’instruction ou les 
deux procureurs 

1. Les juges d’instruction ou les procureurs qui font la demande visée au paragraphe 
4 des articles 5 ou 6, respectivement, soumettent au Directeur du Bureau de 
l’administration un exposé écrit des faits et des raisons motivant la divergence de vues. 

2. La divergence de vues est réglée par une chambre préliminaire composée de cinq 
juges nommés par le Conseil suprême de la magistrature, trois directement, dont le 
Président, et les deux autres sur proposition du Secrétaire général. Le paragraphe 3 de 
l’article 3 s’applique aux juges. 

3. Dès réception des exposés mentionnés au paragraphe 1, le Directeur du Bureau de 
l’administration convoque immédiatement la chambre préliminaire et communique les 
exposés à ses membres. 

4. La décision de la chambre préliminaire, qui est sans appel, est adoptée par un vote 
d’au moins quatre juges. Elle est communiquée au Directeur du Bureau de 
l’administration, qui la rend publique et la communique aux deux juges d’instruction et 
aux deux procureurs, qui y donnent immédiatement suite. Faute de la majorité requise 
pour qu’une décision soit adoptée, la procédure d’instruction ou de poursuite suit son 
cours. 

Article 8. Bureau de l’administration 

1. Le Bureau de l’administration est chargé d’assurer le service des chambres 
extraordinaires, de la chambre préliminaire, des deux juges d’instruction et du Bureau 
des procureurs. 

2. Le Bureau de l’administration a à sa tête un directeur cambodgien, qui est nommé 
par le Gouvernement royal cambodgien. Le Directeur est chargé de la gestion générale 
du Bureau de l’administration, à l’exception des questions qui relèvent des règles et 
procédures de l’Organisation des Nations Unies. 

3. Le Directeur est secondé par un Directeur adjoint international nommé par le 
Secrétaire général. Le Directeur adjoint international est chargé du recrutement de tout le 
personnel international et de l’administration de la composante internationale des 
chambres extraordinaires, de la chambre préliminaire, des deux juges d’instruction, du 
Bureau des procureurs et du Bureau de l’administration. L’Organisation des Nations 
Unies et le Gouvernement royal cambodgien conviennent qu’aussitôt désigné par le 
Secrétaire général, le Directeur adjoint international est immédiatement nommé à son 
poste par le Gouvernement royal cambodgien. 

4. Le Directeur et le Directeur adjoint coopèrent en vue d’assurer le bon 
fonctionnement de l’administration. 

Article 9. Compétence des chambres extraordinaires 

Les chambres extraordinaires sont compétentes ratione materiae pour connaître des 
crimes de génocide tels que définis dans la Convention pour la prévention et la 
répression du crime de génocide de 1948, des crimes contre l’humanité tels que définis 
dans le Statut de Rome de la Cour pénale internationale de 1998, des violations graves 
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des Conventions de Genève de 1949 et autres crimes tels que définis au chapitre II de la 
loi portant création de chambres extraordinaires promulguée le 10 août 2001. 

Article 10. Peines 

La peine maximale qui peut être imposée aux personnes reconnues coupables de 
crimes ressortissant aux chambres extraordinaires est l’emprisonnement à perpétuité. 

Article 11. Amnistie 

1. Le Gouvernement royal cambodgien ne demandera pas l’amnistie ni la grâce de 
quiconque est passible de poursuites ou reconnu coupable à raison de crimes visés dans 
le présent Accord. 

2. Cette disposition est fondée sur une déclaration du Gouvernement royal 
cambodgien selon laquelle, jusqu’à présent, relativement aux affaires relevant de la loi 
susmentionnée, il n’y a eu qu’un seul cas, en date du 14 septembre 1996, où il a été fait 
grâce à un individu reconnu coupable, en 1979, du crime de génocide. L’Organisation 
des Nations Unies et le Gouvernement royal cambodgien conviennent qu’il appartient 
aux chambres extraordinaires de décider de l’étendue de cette grâce. 

Article 12. Procédure 

1. La procédure est régie par le droit cambodgien. Toutefois, si celui-ci est muet sur 
un point particulier ou si se pose la question de la compatibilité d’une règle du droit 
cambodgien avec les normes internationales, les règles de procédure établies au niveau 
international pourront aussi servir de référence. 

2. Les chambres extraordinaires exercent leur compétence conformément aux 
normes internationales de justice, d’équité et de respect des formes régulières, spécifiées 
dans les articles 14 et 15 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques de 
1966, auquel le Cambodge est partie. Il est entendu, pour assurer à l’accusé un procès 
public et impartial et garantir la crédibilité de la procédure, que des représentants des 
États Membres de l’Organisation des Nations Unies, du Secrétaire général, des médias et 
des organisations non gouvernementales nationales et internationales auront accès aux 
audiences des chambres extraordinaires, à tous les stades de la procédure. Il ne sera 
prononcé de huis clos, conformément aux dispositions de l’article 14 du Pacte, que dans 
la mesure où la chambre concernée l’estimera absolument nécessaire et que la publicité 
des débats serait contraire aux intérêts de la justice. 

Article 13. Droits de l’accusé 

1. Les droits de l’accusé consacrés aux articles 14 et 15 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques de 1966 sont respectés pendant toute la durée du procès. 
Ces droits consistent en particulier à ce que sa cause soit entendue équitablement et 
publiquement, à ce qu’il soit présumé innocent jusqu’à ce que sa culpabilité ait été 
établie, à ce qu’il bénéficie de l’assistance d’un défenseur de son choix, à ce qu’il dispose 
du temps et des facilités nécessaires à la préparation de sa défense, à ce qu’il se voie 
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attribuer d’office un défenseur, sans frais, s’il n’a pas les moyens de le rémunérer et à ce 
qu’il puisse interroger ou faire interroger les témoins à charge. 

2. L’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement royal cambodgien 
conviennent que le droit de se faire assister d’un défenseur prévu par la loi portant 
création de chambres extraordinaires signifie que l’accusé a le droit d’engager un 
défenseur de son choix comme le garantit le Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. 

Article 14. Locaux  

Le Gouvernement royal cambodgien met gracieusement des locaux à la disposition 
des juges d’instruction, du Bureau des procureurs, des chambres extraordinaires, de la 
chambre préliminaire et du Bureau de l’administration. Il fournit aussi les installations, 
facilités et divers services nécessaires à l’exercice de leurs fonctions ou à leur 
fonctionnement, dont l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement pourront 
convenir dans un accord distinct. 

Article 15. Personnel cambodgien 

Les traitements et autres émoluments des juges cambodgiens et autre personnel 
cambodgien sont à la charge du Gouvernement royal cambodgien. 

Article 16. Personnel international 

Les traitements et autres émoluments des juges internationaux, du juge d’instruction 
international, du procureur international et autre personnel recrutés par l’Organisation 
des Nations Unies sont à la charge de l’Organisation des Nations Unies. 

Article 17. Aide financière et autre de l’Organisation des Nations Unies 

L’Organisation des Nations Unies prend à sa charge : 
a) La rémunération des juges internationaux, du juge d’instruction international, du 

procureur international, du Directeur adjoint du Bureau de l’administration et autre 
personnel international; 

b) Le coût des facilités et services dont il aura été convenu dans un accord distinct 
entre l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement royal cambodgien; 

c) Les honoraires de l’avocat de la défense; 
d) Les frais de déplacement des témoins à l’intérieur du Cambodge et depuis 

l’étranger; 
e) Les mesures de sécurité dont il aura été convenu dans un accord distinct entre 

l’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement; 
f) Toute autre aide limitée qui pourra être nécessaire pour assurer le bon déroulement 

de l’instruction et des poursuites et le bon fonctionnement des chambres extraordinaires. 
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Article 18. Inviolabilité des archives et des documents 

Les archives des deux juges d’instruction, des deux procureurs, des chambres 
extraordinaires, de la chambre préliminaire et du Bureau de l’administration, et en 
général tous les documents et pièces mis à leur disposition, ou leur appartenant ou 
utilisés par eux, en quel que lieu qu’ils se trouvent au Cambodge et quelle que soit la 
personne qui les détient, sont inviolables pendant toute la durée de la procédure. 

Article 19. Privilèges et immunités des juges internationaux, 
 du juge d’instruction international, du procureur international et 

 du Directeur adjoint du Bureau de l’administration 

1. Les juges internationaux, le juge d’instruction international, le procureur 
international et le Directeur adjoint du Bureau de l’administration ainsi que les membres 
de leur famille qui font partie de leur ménage jouissent des privilèges et immunités, 
exemptions et facilités accordés aux agents diplomatiques conformément à la Convention 
de Vienne sur les relations diplomatiques de 1961. Ils jouissent en particulier : 

a) De l’inviolabilité de leur personne, y compris de l’immunité d’arrestation ou de 
détention; 

b) De l’immunité de juridiction en matière pénale, civile et administrative 
conformément à la Convention de Vienne susmentionnée; 

c) De l’inviolabilité de tous leurs papiers et documents; 
d) De l’exemption de toutes mesures restrictives relatives à l’immigration et de 

toutes formalités d’enregistrement des étrangers; 
e) Des mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagages personnels que 

celles qui sont accordées aux agents diplomatiques. 
2. Les juges internationaux, le juge d’instruction international, le procureur 

international et le Directeur adjoint du Bureau de l’administration sont exonérés des 
impôts sur leurs traitements, émoluments et indemnités au Cambodge. 

Article 20. Privilèges et immunités du personnel cambodgien et du personnel 
international 

1. Les juges cambodgiens, le juge d’instruction cambodgien, le procureur 
cambodgien et autre personnel cambodgien jouissent de l’immunité de juridiction en ce 
qui concerne les paroles ou les écrits ou les actes accomplis par eux en leur qualité 
officielle conformément au présent Accord. Cette immunité continuera de leur être 
accordée même après qu’ils auront cessé d’exercer leurs fonctions auprès des juges 
d’instruction, des procureurs, des chambres extraordinaires, de la chambre préliminaire et 
du Bureau de l’administration. 

2. Le personnel international jouit des privilèges et immunités suivants : 
a) Immunité de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les écrits ou les actes 

accomplis par eux en leur qualité officielle conformément au présent Accord. Cette 
immunité continuera de leur être accordée même après qu’ils auront cessé d’exercer leurs 
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fonctions auprès des juges d’instruction, des procureurs, des chambres extraordinaires, 
de la chambre préliminaire et du Bureau de l’administration ; 

b) Exonération des impôts sur les traitements, émoluments et indemnités qui leur 
sont versés par l’Organisation des Nations Unies ; 

c) Immunité à l’égard des mesures restrictives relatives à l’immigration ; 
d) Droit d’importer en franchise, à l’exception de la rémunération de services, leur 

mobilier et leurs effets à l’occasion de leur première prise de fonctions au Cambodge. 
3. L’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement royal cambodgien 

conviennent que l’immunité accordée par la loi portant création des chambres 
extraordinaires en ce qui concerne les paroles ou les écrits ainsi que tous les actes 
accomplis par le personnel cambodgien et le personnel international conformément au 
présent Accord sera accordée même après qu’ils auront cessé d’exercer leurs fonctions 
auprès des juges d’instruction, des procureurs, des chambres extraordinaires, de la 
chambre préliminaire et du Bureau de l’administration. 

Article 21. Conseil 

1. Une fois agréé par les chambres extraordinaires, le conseil d’un suspect ou d’un 
accusé ne fait l’objet de la part du Gouvernement royal cambodgien d’aucune mesure qui 
pourrait l’empêcher d’exercer ses fonctions en toute liberté et indépendance 
conformément au présent Accord. 

2. En particulier, le conseil jouit des privilèges et immunités suivants : 
a) Immunité d’arrestation, de détention et de saisie de ses bagages personnels; 
b) Inviolabilité de tous les documents ayant trait à l’exercice de ses fonctions de 

conseil d’un suspect ou d’un accusé; 
c) Immunité de juridiction pénale ou civile en ce qui concerne les paroles ou les 

écrits ainsi que les actes accomplis par lui en sa qualité officielle. Cette immunité 
continuera de lui être accordée même après qu’il aura cessé d’exercer ses fonctions de 
conseil d’un suspect ou d’un accusé. 

3. Tout conseil, qu’il soit cambodgien ou non, retenu par un suspect ou un accusé ou 
qui lui a été commis d’office agit, lors de la défense de son client, conformément au 
présent Accord, à la loi cambodgienne relative aux statuts du barreau et aux normes et à 
la déontologie de la profession judiciaire. 

Article 22. Témoins et experts 

Les témoins et experts comparaissant sur citation ou à la demande des juges, des 
juges d’instruction ou des procureurs ne sont ni poursuivis ni arrêtés par les autorités 
cambodgiennes et leur liberté n’est en aucune manière entravée. Ils ne font l’objet 
d’aucune mesure susceptible de les empêcher d’exercer leurs fonctions en toute liberté et 
indépendance. 
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Article 23. Protection des victimes et des témoins 

Les juges d’instruction, les procureurs et les chambres extraordinaires veillent à la 
protection des victimes et des témoins. Les mesures de protection comprennent entre 
autres la tenue d’audiences à huis clos et la protection de l’identité des victimes ou 
témoins. 

Article 24. Sécurité et protection des personnes visées dans le présent Accord 

Le Gouvernement royal cambodgien prend toutes les mesures efficaces et 
appropriées pouvant être requises pour assurer la sécurité et la protection des personnes 
visées dans le présent Accord. L’Organisation des Nations Unies et le Gouvernement 
conviennent que le Gouvernement est chargé d’assurer la sécurité de tous les accusés, 
qu’ils comparaissent de leur plein gré devant les chambres extraordinaires ou qu’ils 
soient arrêtés. 

Article 25. Obligation d’apporter une assistance aux juges d’instruction, aux procureurs 
et aux chambres extraordinaires 

Le Gouvernement royal cambodgien donnera suite sans retard indu à toute demande 
d’assistance que lui adressent les juges d’instruction, les procureurs et les chambres 
extraordinaires ou à toute ordonnance prise par l’un d’eux en ce qui concerne 
notamment, mais non exclusivement : 

a) L’identification et la localisation de personnes ; 
b) Le service des documents ; 
c) Les arrestations ou détentions ; 
d) Le transfèrement des accusés aux chambres extraordinaires. 

Article 26. Langues 

1. La langue officielle des chambres extraordinaires et de la chambre préliminaire est 
le khmer. 

2. Les langues de travail officielles des chambres extraordinaires et de la chambre 
préliminaire sont le khmer, l’anglais et le français. 

3. Les traductions de documents publics et l’interprétation des débats publics en 
russe peuvent être assurées par le Gouvernement royal cambodgien à sa discrétion et à 
ses frais, à condition que ces services ne nuisent pas au bon déroulement des travaux des 
chambres extraordinaires. 

Article 27. Dispositions pratiques 

1. Par souci d’efficacité et d’économie, la création des chambres extraordinaires se 
fera en plusieurs étapes, selon l’ordre chronologique de la procédure. 
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2. Lors de la première phase, les juges, les juges d’instruction et les procureurs 
seront désignés ainsi que le personnel chargé des enquêtes et des poursuites, et les 
enquêtes et les poursuites pourront alors commencer. 

3. Les procès des personnes qui sont déjà en détention provisoire et les enquêtes 
relatives aux autres personnes accusées de crimes relevant de la compétence des 
chambres extraordinaires se déroulent simultanément. 

4. Une fois terminées les enquêtes relatives aux personnes soupçonnées d’avoir 
commis des crimes relevant de la compétence des chambres extraordinaires, des mandats 
d’arrêt seront délivrés; ils seront remis au Gouvernement royal cambodgien pour qu’il 
procède aux arrestations. 

5. Lorsque le Gouvernement royal cambodgien aura arrêté les accusés se trouvant 
sur son territoire, les chambres extraordinaires seront pleinement opérationnelles, étant 
entendu que les juges de la chambre de la Cour suprême siègeront lorsque la chambre 
sera saisie d’une affaire. Les juges de la chambre préliminaire ne siègeront que lorsque 
leurs services seront requis. 

Article 28. Cessation de la coopération 

Dans l’éventualité où le Gouvernement royal cambodgien modifierait la structure ou 
l’organisation des chambres extraordinaires ou les ferait fonctionner selon des modalités 
qui ne seraient pas conformes aux dispositions du présent Accord, l’Organisation des 
Nations Unies se réserve le droit de mettre fin à l’assistance, financière ou autre, qu’elle 
apporte conformément au présent Accord. 

Article 29. Règlement des différends 

Tout différend entre les Parties concernant l’interprétation ou l’application du 
présent Accord est réglé par voie de négociation ou par tout autre moyen convenu d’un 
commun accord entre les Parties. 

Article 30. Approbation 

Pour lier les Parties, le présent Accord doit être approuvé par l’Assemblée générale 
des Nations Unies et ratifié par le Cambodge. Le Gouvernement royal cambodgien 
mettra tout en œuvre pour obtenir cette ratification dans les meilleurs délais. 

Article 31. Application de l’Accord au Cambodge 

Le présent Accord aura force de loi au Royaume du Cambodge après avoir été ratifié 
conformément aux dispositions du droit interne cambodgien relatives à la compétence de 
conclure des traités. 
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Article 32. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur le lendemain du jour où les deux Parties se 
seront mutuellement notifié par écrit que les formalités requises ont été remplies. 

Fait à Phnom Penh le 6 juin 2003 en deux exemplaires en langue anglaise. 

Pour l’Organisation des Nations Unies : 
Le Conseiller juridique, 

HANS CORELL 
Secrétaire général adjoint aux affaires juridiques 

Pour le Gouvernement royal cambodgien : 
Ministre hors classe, 

SOK AN 
En charge du Conseil des Ministres 


